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Erläuterungen
•/–  vorhanden / nicht vorhanden
1)   Die Verbrauchswerte wurden ermittelt nach gültiger Norm EN 

60456. Bei der Angabe dieser Werte handelt es sich um gewich-
tete Werte für Voll-/ Halb-/ und Viertelbeldadung, basierend 
auf dem Programm eco 40-60.

2)  Entwässerungsgrad 100 % bedeutet, dass in 1 kg  
Wäsche (Trockengewicht) nach dem Schleudern noch 
1 kg Wasser gebunden ist. Je kleiner der %-Wert, desto 
weniger feucht ist die Wäsche.

3)  Türanschlag: l = links, r = rechts, w = wechselbar.  
Beispiel: l/w entspricht Anlieferungszustand, Tür anschlag 
links, Anschlag wechselbar.

4)  Bei Unterbaugeräten Nischenmasse. Weitere Mass-
angaben sind den Prospekten zu entnehmen.

5)  Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind ggf. den  
Prospekten zu entnehmen.

6)  Werte ermittelt im Programm eco 40-60 bei  
Nennkapazität

 
Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2023.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.

Explications
• / – Disponible / non disponible
1)  Valeurs établies selon la norme EN 60456 en vigueur. La 

consommation annuelle d’énergie et d’eau se base sur le 
programme eco 40-60, à capacité nominale / moitié / quart.

2)   Un degré de déshumidification de 100 % signifie que 1 kg 
de linge (poids à sec) contient encore 1 kg d’eau après 
l’essorage. Plus le pourcentage est faible, moins  
le linge est humide.

3)   Charnières: g = à gauche, d = à droite, r = réversible. 
Exemple: g/r correspond à un appareil livré avec  
charnières à gauche, mais réversibles.

4)  Dimension de la niche s’il s’agit d’un appareil encastrable 
sous-plan. Pour d’autres dimensions, consulter les  
prospectus.

5)  Les possibilités de commutation sont,le cas échéant 
indiquées dans les catalogues.

6)  Valeurs déterminées dans le programme 40-60 pour la 
capacité nominale.

 
Remarque: état des données 01 / 2023.  
Sous réserve de modifications.

Spiegazioni
•/–  compreso / non compreso
1)  Valori determinati in base alla norma vigente EN 60456. 

Il consumo annuo di energia e di acqua  si basa sul 
programma eco 40-60°C,capacita nominale / metà / quarto.

2)  Un grado di eliminazione dell’acqua del 100 % significa 
che in 1 kg di biancheria (peso a secco) dopo la centrifuga 
rimane ancora 1 kg di acqua. Più basso è il valore % e 
meno umida sarà la biancheria.

3)  Cerniera: s = sinistra, d = destra, r = reversibile.  
Esempio: s/r corrisponde alla fornitura cerniera a sinistra, 
ma reversibile.

4)  Le dimensioni indicate sono misure minime per nicchie  
sottopiano. Ulteriori dati relativi alle dimensioni sono 
riportati nei cataloghi.

5)  Le informazioni sulle possibilità di commutazione sono  
eventualmente riportate nei cataloghi.

6)  Valori determinati nel programme 40-60 a capacità 
nominale.

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2023. Ci riserviamo 
eventuali modifiche.

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit mit  
Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission (Fachkommssion TC 59).

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici per la Casa e l’Industria)  
in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise normalisée répond aux directives publiées par la FEA (Association Suisse des Fabricants et Fournisseurs d’Appareils électrodomestiques)  
en collaboration avec des organisations de consommateurs. La déclaration de marchandise repose sur les normes de l’IEC, International Electrotechnical Commission  
(Commission technique CT 59).

Markenname Nom de la firme ou nom de marque Nome della marca AEG
Modellbezeichnung Modèle Modello LBEEV
Nennkapazität  kg Capacité nominale  kg Capacità nominale  kg 8
Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio
Waschmaschine/Frontlader Lave-linge/Chargement frontal Lavatrice/Apertura frontale •
Effizienz und Verbrauch 1) Efficacité et consommation 1) Efficienza e consumi 1) 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex A bis G Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité  de A à G Classe di efficienza energetica/indice energetica  da A a G D / 79.8
Energieverbrauch pro Betriebszyklus kWh Consommation d’énergie par cycle kWh Consumo energetico per cyclo kWh 0.73
Leistungsaufnahme im  
Aus- / Bereitschaftszustand / W
Zeitvorwahl / vernetzter Bereitsschaftszustand

Consommation en mode  
arrêt/mode veille/démarrage W  
différé/mode veille maintien connexion au réseau

Consumo energetico nelle modalità  
spento / standby/avvio W  
ritardato/standby in rete

0.3 / 0.3 / 4 / –

Wasserverbrauch pro Betriebszyklus L Consommation d’eau par cycle L Consumo d’acqua per cyclo L 47
Gebrauchseigenschaften 1) Caractéristiques d’utilisation 1) Caratteristiche di utilizzo 1)

Schleudereffizienzklasse von A bis G Classe d’efficacité d’essorage de A à G Classe di efficienza di centrifugazione da A a G B
Schleuderdrehzahl
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung) U/min

Vitesse d’essorage  
capacité nominale,moitié/ quart tours/min

Velocità di centrifuga  
capacità nominale/metà/quarto giri/min 1351 / 1351 / 1351

Restfeuchte 2) 

(Voll- /Halb- /Viertelbeladung) %
Humidité résiduelle à capacité 2)  

nominale.moitié et quart %
Umidità residua a capacità 2)  
nominale/metà/ quarto %

 
52 / 52 / 54

Wascheffizienzindex Indice d’efficacité de lavage Indice di efficienza di lavaggio 1.04
Spülwirkung g/kg Efficacité de rinçage g/kg Efficiaca di risciacquo gr/kg 4.9
Höchste Temperatur in der Wäsche
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung) °C

Température max.à l’intérieur du textile  
traité à capacité nominale/moitié/quart °C

temperatura massima all’ interno die tessuti  
trattati a capacità nominale/metà/quarto) °C

 
43 / 38 / 27

Programmdauer
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung) min

Durée du programme à capacité  
nominale, moitié et quart min

Durata del programma a capacità n 
ominale/metà/quarto min 210 / 160 / 160

Automatische Ausschaltzeit min Délai automatique d’arrêt min Tempo di arresto automatico min 5
Luftschallemissionsklasse im Schleudern von A bis D Classe bruit aérien essorage de A à G Classe di emissione di rumore aereo da A a G B
Luftschallemission im Schleudern dB(A) re 1pW Brut aérien essorage dB(A) re 1pW Emissione di rumore centrifuga dB(A) re 1pW 74
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso –
Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro •
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano  –
Türanschlag 3) links Charnières 3)  gauche Cerniera 3)  sinistra •
Abmessungen Gerät 4) Dimensions de l’appareil 4) Dimensioni apparecchio 4) 
Höhe  cm Hauteur  cm Altezza  cm 85
Breite  cm Largeur  cm Larghezza  cm 60
Tiefe (einschliesslich Wandabstand)  cm Profondeur (distance du mur incluse) cm Profondità inclusa distanza dalla parete cm 60
Höhe für Unterbau  cm Hauteur pour encastrement sous-plan cm Altezza per incasso sottopiano  cm –
Tiefe bei geöffneter Tür (Frontlader)  cm Profondeur avec porte ouverte (Chargement frontal) cm Profondità con la porta aperta (Apertura frontale)  cm 102

Höhe bei geöffnetem Deckel (Toplader) cm Hauteur avec couvercle ouvert (chargement par le haut) cm Profondità con sportello aperto (inclusa distanza dalla 
parete)  cm –

Höhe verstellbar  mm Hauteur réglable mm Altezza regolabile mm 15
Leergewicht  kg Poids à vide  kg Peso a vuoto  kg 68.5
Elektrischer Anschluss 5) Raccordement électrique 5) Allacciamento elettrico 5) 

Spannung  V/Hz Tension  V/Hz Tensione V/Hz 230 / 50
Anschlusswerte  kW Puissance raccordée  kW Potenza allacciata kW 2.2
Absicherung  A Fusible  A Fusibili A 10
Wasseranschluss Raccordement électrique 5) Allacciamento idrico 5) 

Druckschlauch G ¾" m Tuyau à pression G ¾" m Tubo a pressione G ¾" m 1.5
anschliessbar an Kalt-/Warmwasser Raccordement possible à l’eau froide/chaude allacciabile a acqua fredda/calda • / –
weitere Anschlussarten Autres raccordements Altri tipi di allacciamento –
Wasserdruck bar Pression d’eau bar Pressione dell’acqua bar 0.5 – 8
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza
Herkunftsland Pays d’origine Paese d’origine PL
Name und Adresse des Anbieters  
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich 

Nome e indirizzo dell’offerente  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch Electrolux AG Service par Electrolux SA Assistenza tecnica Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni 
Anschlusskabel mit Stecker  m Câble avec fiche  m Cavo d’allacciamento con spin  m 1.8
Ablaufschlauch m Écoulement d’eau m Tubo di scarico m 1.45
Zulaufschlauch mit Sicherheitsventil Tuyau d’arrivée avec clapet de sécurité Tubo di carico con valvola di sicurezza •
Wasserschutzsystem Système anti-fuites et anti-débordement Sistema di protezione dell’acqua •
Trommelantrieb  Inverter Entraînement du tambour  À inversion Isolamento totale dei rumori   inversione • 
Garantie  Jahre Garantie  Années Garanzia  anni 2

Waschmaschine für den Privathaushalt
Lave-linge pour les particuliers
Lavatrice per uso domestico

Modell Modèle Modello LBEEV
Highlights
★  SensiCare-System
★  SoftPlus-Option
★  Anti-allergy-Programme
★  Eco/TimeManager-Option
★ Startzeitverzögerung 
 
Pflege- und Reinigungs produkte  
siehe Seite 50

Highlights
★  Système SensiCare
★  Opzione SoftPlus
★  Programme antiallergie
★  Opzione Eco/TimeManager
★ Temporisation de démarrage 
 
Produits de nettoyage et d’entretien  
voir page 50

Highlights
★  Sistema SensiCare
★  Opzione SoftPlus
★  Programma Antiallergia
★  Opzione Eco/TimeManager
★ Ritardo di avvio 
 
Prodotti di pulizia e manutenzione  
vedere pagina 50
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Bauform Construction Tipo

Waschmaschine Frontlader Lave-linge à chargement frontal Lavatrice a carico frontale

Leistung Performance Prestazioni

Fassungsvermögen Capacité Capacità di carico 8,0 kg

Schleuderleistung (U/Min.) Puissance d’essorage (tr/min) Velocità di centrifuga (giri/min.) 1400

Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica D

Energieverbrauch pro Zyklus Consommation d’énergie par cycle Consumo di energia per ciclo 0,73 kWh

Wasserverrauch pro Zyklus (Liter) Consommation d’eau par cycle (litres) Consumo di acqua per ciclo (litri) 47

Schleudereffizienzklasse Classe d’efficacité d’essorage Categoria di centrifugazione B

Geräusch: Waschen Bruit: lavage Rumorosità: lavaggio 50 dB(A)

Geräusch: Schleudern Bruit: essorage Rumorosità: centrifuga 74 dB(A)

Anzeigen Affichage Indicazioni

Extragrosses LED-Display Affichage LED extra-large Display LED extra grande •

Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 20

Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •

Waschprogramme und Optionen Programmes de lavage et options Programmi di lavaggio e opzioni

Waschprogramme Programmes de lavage Programmi di lavaggio 14

Programmoptionen Options de programme Opzioni programmi 8

Nachladefunktion Fonction Rajout de linge Funzione di aggiunta carico •

Maschinen-Reinigungsprogramm Programme de nettoyage de la machine Programma di pulizia della macchina •

Sicherheit Sécurité Sicurezza

Kindersicherung Sécurité enfants Dispositivo di sicurezza per i bambini •

Schaumüberwachung Surveillance du niveau de la mousse Controllo della schiuma •

Unwuchterkennung Détection anti-balourd Rilevamento degli sbilanciamenti •

AquaStop-Zulaufschlauch Tuyau d’arrivée AquaStop Tubo di mandata AquaStop •

Gerätemasse Dimensions Dimensioni apparecchio

Gerätemasse H x B x T Dimensions H x L x P Dimensioni apparecchio A x L x P 850 x 600 x 600 mm

Erforderliche Einbautiefe (mit STA9GW3) Profondeur d’encastrement requise  
(avec STA9GW3)

Profondità d’incasso necessaria  
(con STA9GW3) 670 mm

Anschlusswert V / A / kW Valeur de raccordement V / A / kW Valore collegamento V / A / kW 230 / 10 / 2,2

Passendes Zubehör Accessoires correspondants Accessori adatti

Verbindungsgarnituren Garniture de raccordement Accessori di collegamento STA9GW3

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo
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